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AccelRight Business Card Application Form AccelRight نموذج طلب بطاقة الأعمال

Customer Information معلومات عن العميل

Company Name: اسم الشركة:

Existing Ajman Bank Corporate/Business Account # اسم الشركة كما ينبغي أن يظهر على البطاقة #

Company Authorized Person Details معلومات عن حامل بطاقة الأعمال الائتمانية المفوّّض/الأساسي:

Name (Mr/Mrs/Ms) الاسم )السيد/السيدة/الآنسة(
(Name as in Passport) )الاسم كما في جواز السفر(

Passport No رقم جواز السفر Passport Expiry تاريخ انتهاء جواز السفر

Emirates ID No رقم بطاقة الهوية الإماراتية Emirates ID Expiry تاريخ انتهاء بطاقة الهوية الإماراتية

Date of Birth: تاريخ الميلاد Emirate/Region: الإمارة/المنطقة:

Mobile No: رقم الهاتف المحمول Office No +971 مكتب رقم 

Company Registered Email ID: معرف البريد الإلكتروني المسجل للشركة: Post Box: صندوق بريد:

Building Name: اسم المبنى:

Street Name: اسم الشارع:

Standing Instructions for Direct Debit التعليمات الدائمة الخاصة بالخصم المباشر:

Monthly Payment Options: Minimum Outstanding Due الحد الأدنى المستحق            Full Outstanding خيارات الدفع الشهرية: المستحق الكامل

Please debit my/our Ajman Bank Business Account Number towards settlement of Business 
Credit Cards dues:

يُُرجى الخصم من رقم حسابي التجاري/حسابنا التجاري في مصرف عجمان من أجل تسوية 
مستحقات بطاقات الائتمان التجارية:

Note: For Company accounts under Ajman Bank Corporate Banking, direct debit will be set to Full payment by default تنويه: يُُضبََط الخصم المباشر على الدفع الكامل بشكل افتراضي، بالنسبة لحسابات الشركة ضمن الخدمات المصرفية للشركات في مصرف عجمان.

Additional Credit Card Request 1 طلب بطاقة ائتمانية إضافية رقم 1

Name (Mr/Mrs/Ms) الاسم )السيد/السيدة/الآنسة(
(Name as in Passport) )الاسم كما في جواز السفر(

Passport No رقم جواز السفر Passport Expiry تاريخ انتهاء جواز السفر

Emirates ID No رقم بطاقة الهوية الإماراتية Emirates ID Expiry تاريخ انتهاء بطاقة الهوية الإماراتية

Employee ID هوية الموظف Department Name اسم القسم Branch/Region الفرع/المنطقة

Name as it should appear on your card: الاسم كما ينبغي أن يظهر على البطاقة:

(Maximum 19 characters, leave one space between names. Name should be derived from passport) )الحد الأقصى 19 حرفًًا، مع ترك مسافة واحدة بين الأسماء. على أن يكون الاسم مأخوذًًا من جواز السفر(

Relationship to Company  العلاقة بالشركة

               Owner           مالك               Partner         شريك Power of Attorney           تفويض                                      Employee          موظف

Date of Birth تاريخ الميلاد Designation تعيين

Grand Fathers Name اسم الجد Mobile Number +9715 رقم الهاتف المحمول 

Employee ID هوية الموظف Department Name اسم القسم

Branch/Region الفرع/المنطقة Limit assigned الحد المعين

Additional Credit Card Request 2 طلب بطاقة ائتمانية إضافية رقم 2

Name (Mr/Mrs/Ms) الاسم )السيد/السيدة/الآنسة(
(Name as in Passport) )الاسم كما في جواز السفر(

Passport No رقم جواز السفر Passport Expiry تاريخ انتهاء جواز السفر

Emirates ID No رقم بطاقة الهوية الإماراتية Emirates ID Expiry تاريخ انتهاء بطاقة الهوية الإماراتية

Employee ID هوية الموظف Department Name اسم القسم Branch/Region الفرع/المنطقة

Name as it should appear on your card: الاسم كما ينبغي أن يظهر على البطاقة:

(Maximum 19 characters, leave one space between names. Name should be derived from passport) )الحد الأقصى 19 حرفًًا، مع ترك مسافة واحدة بين الأسماء. على أن يكون الاسم مأخوذًًا من جواز السفر(

Relationship to Company  العلاقة بالشركة

               Owner           مالك               Partner         شريك Power of Attorney           تفويض                                      Employee          موظف

Date of Birth تاريخ الميلاد Designation تعيين

Grand Fathers Name اسم الجد Mobile Number +9715 رقم الهاتف المحمول 

Employee ID هوية الموظف Department Name اسم القسم

Branch/Region الفرع/المنطقة Limit assigned الحد المعين
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Additional Credit Card Request 3 طلب بطاقة ائتمانية إضافية رقم 3

Name (Mr/Mrs/Ms) الاسم )السيد/السيدة/الآنسة(
(Name as in Passport) )الاسم كما في جواز السفر(

Passport No رقم جواز السفر Passport Expiry تاريخ انتهاء جواز السفر

Emirates ID No رقم بطاقة الهوية الإماراتية Emirates ID Expiry تاريخ انتهاء بطاقة الهوية الإماراتية

Employee ID هوية الموظف Department Name اسم القسم Branch/Region الفرع/المنطقة

Name as it should appear on your card: الاسم كما ينبغي أن يظهر على البطاقة:

(Maximum 19 characters, leave one space between names. Name should be derived from passport) )الحد الأقصى 19 حرفًًا، مع ترك مسافة واحدة بين الأسماء. على أن يكون الاسم مأخوذًًا من جواز السفر(

Relationship to Company  العلاقة بالشركة

               Owner           مالك               Partner         شريك Power of Attorney           تفويض                                      Employee          موظف

Date of Birth تاريخ الميلاد Designation تعيين

Grand Fathers Name اسم الجد Mobile Number +9715 رقم الهاتف المحمول 

Employee ID هوية الموظف Department Name اسم القسم

Branch/Region الفرع/المنطقة Limit assigned الحد المعين

Delivery Mode طريقة التسليم

The Credit Card will be sent by courier to the registered address with the Bank من المقرر إرسال البطاقة الائتمانية عن طريق البريد السريع إلى العنوان المُُسجََّل لدى المصرف.

• Please note that all correspondence for this Card will be sent only to the work address as per the 
Bank’s records and to the Authorized/primary card holder.

• Please note that the name of company that will be embossed on the Additional Business Credit 
Card and will be the same as the Primary Business Credit Card.

يُُ	رجى ملاحظة أن جميع المراسلات الخاصة بهذه البطاقة لن تُُرسََل إلا عنوان عنوان العمل وفق سجلات  •
المصرف وإلى صاحب البطاقة المفوّّض/الأساسي.

يُُ	رجى ملاحظة أن اسم الشركة المقرر كتابته على بطاقة الأعمال الإضافية الائتمانية هو نفسه اسم  •
بطاقة الأعمال الأساسية الائتمانية.
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مصــرف عجمــان شــركة مســاهمة عامــة مرخصــة مــن قبــل مصــرف الإمــارات العربيــة المتحــدة المركــزي. جميــع خدماتنــا ومنتجاتنــا 

www.ajmanbank.ae   متوافقــة مــع أحــكام الشــريعة الإسلاميــة. للتفاصيــل، يرجــى زيــارة الموقــع الإلكترونــي

 
Ajman Bank Public Joint Stock Company (P.J.S.C.) is licensed by the Central Bank of the UAE. All our products and 
services are Shari’ah compliant. For details, kindly visit www.ajmanbank.ae

CARD DECLARATION اقرار مقدم طلب البطاقة

I/We, Hereby apply for Ajman Bank Card(s) (as specified above) from Ajman Bank. I declare 
that I have read and understood this Card Application form and that the information provided in 
this Application is true and correct and I shall inform Ajman Bank (hereinafter referred it as the 
“Bank”) of any changes there to. I hereby authorize the bank to verify from wherever source 
it may consider appropriate, any information contained in this application, or to disclose the 
contents of this Application to third parties.

ــب  ــان )وبحس ــرف عجم ــة بمص ــات(  الخاص ــة )بطاق ــى بطاق ــول عل ــب للحص ــه بطل ــدم بموجب تق
المحــدد أعلاه( مــن مصــرف عجمــان. أقــر بأننــي قــد قــرأت وفهمــت نمــوذج طلــب البطاقــة هــذا وأن 
المعلومــات المقدمــة فــي هــذا الطلــب حقيقيــة وصحيحــة، وأننــي ســأقوم بــإبلاغ مصــرف عجمــان 
)المشــار إليــه لاحــقاً بـ«المصــرف«( فــي حالــة حــدوث أي تغييــرات. أفــوض أنــا الموقــع أعلاه المصــرف 
للتحقــق، وبحســب المصــدر الــذي يــراه مناســباً، مــن أيــة معلومــات واردة فــي هــذا الطلــب، كمــا أن 

للمصــرف الحــق فــي التصريــح بمحتويــات هــذا الطلــب إلــى أطــراف ثالـــة.

I accept that the bank is entitled in its absolute discretion to accept or reject this application 
without assigning any reason whatsoever and that the Application and its supporting documents 
shall become part of Bank’s record and same shall not be returned to me. I acknowledge and 
agree that the receipt of the card by myself, will count as my acceptance of the Bank’s term and 
condition on respect of all accounts, products, services and channels (including all future product/
service inclusion for this card(s).I expressly agree to be bound by them.

ــداء أي  ــه دون إب ــب أو رفض ــذا الطل ــول ه ــق، قب ــره المطل ــا لتقدي ــك، وفقً ــق للبن ــه يح ــى أن ــق عل أواف
ســبب مهمــا كان، وأن الطلــب والوثائــق الداعمــة الخاصــة بــه يجــب أن تصبــح جــزءًا مــن ســجل البنــك 
ــى  ــي عل ــيُعتبر موافقت ــي س ــة بنفس ــتلام البطاق ــى أن اس ــق عل ــر وأواف ــي. أق ــا إل ــم إعادته ــن يت ول
شــروط البنــك وشــروطه فيمــا يتعلــق بجميــع الحســابات والمنتجــات والخدمــات والقنــوات )بمــا فــي 
ذلــك جميــع المنتجــات / الخدمــات المُضمنــة فــي المســتقبل لهــذه البطاقــة )البطاقــات(. أنــا أوافــق 

صراحــة علــى الالتــزام بهــا.

The credit card (“Card”) is given to the Company’s employee(s) solely for the purpose of using 
it for official purchases and/or acquire services for official use unless otherwise allowed by the 
Company to its employee(s) through internal communications.

ــتخدامها  ــرض اس ــط لغ ــركة فق ــي( الش ــف )موظف ــة«( لموظ ــان )»البطاق ــة الائتم ــح بطاق ــم من يت
ــمح  ــم تس ــا ل ــمي م ــتخدام الرس ــات للاس ــى خدم ــول عل ــمية و/أو الحص ــراء الرس ــات الش ــي عملي ف

ــة  ــالات الداخلي ــن خلال الاتص ــا( م ــا )موظفيه ــك لموظفه ــخلاف ذل ــركة ب الش

The Company is liable to pay all the expenditures incurred by the usage of the Card, by the 
employees mentioned on this card application form.

الشــركة مســؤولة عــن دفــع جميــع النفقــات المتكبــدة نتيجــة اســتخدام البطاقــة مــن قبــل 
الموظفيــن المذكوريــن فــي نمــوذج طلــب البطاقــة

Ajman Bank (Bank) is authorized to debit company account with the Bank for settlement of all 
billing against Cards including expenditures/card spent, fees whether monthly/yearly and/or 
services charges etc. as applicable.

إن مصــرف عجمــان )المصــرف( مخــول بالخصــم مــن حســاب الشــركة لــدى المصــرف لتســوية 
ــوم  ــا والرس ــم إنفاقه ــي ت ــة الت ــك النفقات/البطاق ــي ذل ــا ف ــات بم ــل البطاق ــر مقاب ــع الفواتي جمي

ســواء كانــت شهرية/ســنوية و/أو رســوم الخدمــات ومــا إلــى ذلــك حســب الاقتضــاء

The Card shall be used only by the staff in whose name it is issued and is not transferable. Ajman 
Bank has the full right to freeze or cancel this Card without prior notice to the holder or Company 
if necessary.

يتــم اســتخدام البطاقــة فقــط مــن قبــل الموظفيــن الذيــن تــم إصــدار البطاقــة باســمهم وهــي 
ــبق  ــعار مس ــة دون إش ــذه البطاق ــاء ه ــد أو إلغ ــان تجمي ــرف عجم ــق لمص ــل. يح ــة للتحوي ــر قابل غي

ــر ــزم الأم ــركة إذا ل ــا أو الش لحامله

Upon the cardholder’s termination or resignation from the Company, the Company co-signing 
these terms and conditions shall inform Ajman Bank for the cancellations. All expenditures/ card 
spend accrued till the cancellation of the Card remain the sole responsibility of the Company for 
payment/ settlement and the Company authorizes the Bank to debit such amount for settlement 
from the account of the Company held with the Bank.

ــى  ــة عل ــركة الموقع ــى الش ــب عل ــركة، يج ــن الش ــتقالته م ــة أو اس ــل البطاق ــل حام ــاء عم ــد إنه عن
هــذه الشــروط والأحــكام إبلاغ مصــرف عجمــان بالإلغــاءات. تظــل جميــع النفقات/نفقــات البطاقــة 
المســتحقة حتــى إلغــاء البطاقــة مســؤولية الشــركة وحدهــا عــن الدفع/التســوية وتــأذن الشــركة 

للبنــك بخصــم هــذا المبلــغ للتســوية مــن حســاب الشــركة المحتفــظ بــه لــدى البنــك

All request for the Card pertaining to limit change, supplementary cards, upgrading etc. shall 
be signed by the authorized signatory of the Company. However the individual cardholder will 
be authorize to activate the card, initiate the stop usage and to get the usage history from the 
Company.

يجــب أن يتــم توقيــع جميــع طلبــات البطاقــة المتعلقــة بتغييــر الحــد والبطاقــات الإضافيــة والترقيــة 
ومــا إلــى ذلــك مــن قبــل المفــوض بالتوقيــع مــن الشــركة. ومــع ذلــك، ســيتم تفويــض حامــل 
ــتخدام  ــجل الاس ــى س ــول عل ــتخدام والحص ــاف الاس ــدء إيق ــة وب ــل البطاق ــردي بتفعي ــة الف البطاق

مــن الشــركة. 

All definitions and other terms and conditions where they do not obstruct and/or deny the above 
mentioned, for the issuance of card by Ajman Bank are also applicable. The Company hereby 
agrees and authorize the nominated Cardholder to sign the corporate credit card application and 
contract including Ajman Bank’s standard terms and conditions for card services.

تنطبــق أيضًــا جميــع التعريفــات والشــروط والأحــكام الأخــرى التــي لا تعيــق و/أو تنفــي مــا ورد أعلاه 
لإصــدار البطاقــة مــن قبــل مصــرف عجمــان. توافــق الشــركة بموجــب هــذا وتــأذن لحامــل البطاقــة 
المرشــح بالتوقيــع علــى طلــب الحصــول علــى بطاقــة ائتمــان الشــركة والعقــد بمــا فــي ذلــك 

ــات ــات البطاق ــان لخدم ــرف عجم ــية لمص ــكام القياس ــروط والأح الش

The Company hereby confirms having read the terms and conditions applicable to Ajman bank 
corporate credit card and to have received a copy for the same for information.

تؤكــد الشــركة بموجــب هــذا أنهــا قــرأت الشــروط والأحــكام المطبقــة علــى بطاقــة مصــرف 
عجمــان الائتمانيــة للشــركات وأنهــا حصلــت علــى نســخة منهــا للعلــم

This Undertaking shall be governed by the UAE laws as applied by Dubai Courts. .يخضع هذا التعهد لقوانين دولة الإمارات العربية المتحدة كما تطبقها محاكم دبي

I hereby agree that the Bank reserves the right to alter, modify or cancel any or all of the terms 
and conditions (including pricing) of Cards and Account Opening at any time by providing me a 
thirty (30) days prior notice.

إننــي أتفــق هنــا علــى أن البنــك يحتفــظ بالحــق فــي تغييــر أو تعديــل أو إلغــاء أي مــن الأحــكام 
ــدي  ــن خلال تزوي ــت م ــي أي وق ــابات ف ــح الحس ــات وفت ــعير( البطاق ــك تس ــي ذل ــا ف ــروط )بم والش

بـلاثيــن )30( يومــا قبــل الإشــعار

I agree to pay the prevailing fees and charges for the Card(s) as read by me on Ajman Bank 
website www.ajmanbank.ae

أوافــق علــى دفــع الرســوم والتكاليــف الســائدة للبطاقــة )البطاقــات( كمــا قرأتهــا علــى الموقــع 
www.ajmanbank.ae الإلكترونــي لمصــرف عجمــان

I understand and acknowledge that Ajman Bank may ask to provide a cheque, in accordance 
with the Terms and conditions below:

اقــر وأوافــق علــى أنــه يحــق لمصــرف عجمــان طلــب الشــيك بمــا يتوافــق مــع الشــروط 
التاليــة والأـــكام 

(a) The Cheque will be drawn on Ajman Bank, Ajman Emirate Branch, and will be signed by the 
primary card holder. 

ــل  ــن قب ــه م ــيتم توقيع ــان، وس ــارة عجم ــرع إم ــان، ف ــرف عجم ــى مص ــيك عل ــحب الش ــيتم س )أ ( س
ــي ــة الرئيس ــل البطاق حام

(b) The Company/Business authorizes Ajman Bank to open a current account, as and when deemed 
necessary, based on the information the primary card holder has provided in the application form

)ب (  تخــول الشــركة/الأعمال مصــرف عجمــان بفتــح حســاب جــاري، عنــد إقتضــاء الحاجــة لذلــك، بنــاء 
علــى المعلومــات التــي قدمهــا حامــل البطاقــة الرئيســي فــي نمــوذج الطلــب

(c) The card holder understands that Ajman Bank has and reserves the right to present the cheque 
against the current account at any time to collect its receivables from him/her.

)ج( يــدرك حامــل البطاقــة أن لــدى مصــرف عجمــان الحــق فــي تقديــم الشــيك علــى الحســاب 
الجــاري، فــي اي وقــت، لتحصيــل المســتحقات منه/منهــا

(d) The Company/Business authorizes Ajman Bank to use the cheque signed by him/her for 
recovery of any obligations/receivables to Ajman Bank that is not paid on its respective due date 
at any time to collect its receivable from me if not paid on the respective due dates. The bank 
shall maintain the cheque/guarantee as long as there is any obligation (as determined by the 
bank) including All Cardholder(s)

)د( تخــول الشــركة/الأعمال مصــرف عجمــان بتقديــم الشــيك الموقّــع منه/منهــا لتحصيــل أي 
إلتزامات/مســتحقات لمصــرف عجمــان إذا لــم يتــم ســدادها فــي تاريــخ إســتحقاقها. ســيقوم 
ــدده  ــب مايح ــات )وبحس ــع البطاق ــى جمي ــات عل ــود التزام ــة وج ــيك طيل ــاظ بالش ــرف بالاحتف المص

المصــرف(.

I understand that the application and its supporting documents will become part of bank’s record 
and will not be returned to me. I further agree and undertake that if I requested to close my 
Card(s), I shall destroy the All Card(s) mentioned in the application and shall pay any outstanding 
amount and/or fees irrespective of any usage of the card as asked by the bank at the time of 
cancellation I declare that I have read and agreed to the Credit Card terms & Conditions and 
Banking Service Guidelines available on the Ajman Bank website www.ajmanbank.ae

وأنــا اتفهــم بــأن نمــوذج الطلــب والوثائــق الداعمــة لــه بمــا فــي ذلــك الشــيك ســيصبحون جــزءاً مــن 
ــه  ــى أن ــق عل ــر وأواف ــي أق ــك، فإنن ــى ذل ــي. وعلاوة عل ــا لطرف ــم اعادته ــن يت ــرف ول ــجلات المص س
ــات  ــع البطاق ــاتلاف جمي ــوم ب ــوف أق ــي س ــي(، فإنن ــي )بطاقات ــاء بطاقت ــي إلغ ــب من ــة طل ــي حال ف
القائمــة والمذكــورة فــي الطلــب المقــدم، كمــا ســأقوم  بســداد أيــة مبالــغ مســتحقةو/أو رســوم 
بغــض النظــر عــن أي اســتخدام للبطاقــة وبحســب ماهــو مطلــوب مــن قبــل المصــرف فــي وقــت 
الإلغــاء. أعلــن بأننــي قــد قمــت بالقــراءة لشــروط وأحــكام بطاقــات الائتمــان المدونــة علــى الموقــع 
الالكترونــي والموافقــة عليهــا بمصــرف عجمــان. إرشــادات الخدمــة متوفــرة علــى موقــع مصــرف 

 www.ajmanbank.ae عجمــان الإلكترونــي

Ajman Bank will not charge any additional profit on accrual profit on any credit card product 
granted to customer.

لــن يقــوم مصــرف عجمــان بفــرض رســوم أربــاح إضافيــة علــى الأربــاح المســتحقة علــى أي منتــج مــن 
منتجــات بطاقــات الائتمــان



4 مصــرف عجمــان شــركة مســاهمة عامــة مرخصــة مــن قبــل مصــرف الإمــارات العربيــة المتحــدة المركــزي. جميــع خدماتنــا ومنتجاتنــا 
www.ajmanbank.ae   متوافقــة مــع أحــكام الشــريعة الإسلاميــة. للتفاصيــل، يرجــى زيــارة الموقــع الإلكترونــي

 
Ajman Bank Public Joint Stock Company (P.J.S.C.) is licensed by the Central Bank of the UAE. All our products and 
services are Shari’ah compliant. For details, kindly visit www.ajmanbank.ae

Applicant Signature: توقيع مقدم طلب

Date: تاريخ

Applicant Signature: توقيع مقدم طلب

Date: تاريخ

Applicant Signature: توقيع مقدم طلب

Date: تاريخ
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)Covered card use only(

AGENCY AGREEMENT اتفاقية وكالة

This Agency Agreement is dated ____________________ (the “Agreement”) by and between: أبرمت اتفاقية الوكالة هذه بتاريخ ____________________ )“الاتفاقية”( بين كل من:

(1)____________________ P.O. Box ____________________, Ajman, United Arab Emirates

     (the “Customer”); and

)1( ____________________ ص.ب: ____________________ عجمان، الإمارات العربية المتحدة
    »)العميل(«؛ و

(2) BACK OFFICE FZ LLC P.O. Box No. 84921, Dubai, United Arab Emirates�	
     (the “Agent”).

)2( شركة باك أوفيس منطقة حرة ذ.م.م، ص.ب: 84921، دبي، الإمارات العربية المتحدة
        )“الوكيل“(.

IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS: تم الاتفاق بموجب هذه الاتفاقية على ما يلي:

APPOINTMENT .1  1. التعيين

1.1 The Customer hereby irrevocably appoints the Agent, the Agent hereby �accepts the 
appointment to perform the following services for and on �behalf of the Customer  (the 
“Agency Services”);

ــل  ــه، ويقبــ ــة فيــ ــكل لا رجعــ ــل بشــ ــل الوكيــ ــن العميــ ــة، يعيــ ــذه الاتفاقي ــب هــ بموجــ
الوكيــــل هــــذا التعييــــن بموجــب هــــذه الاتفاقية، وذلــــك لأداء الخدمــــات التاليــة لصالــح 

وبالنيابــــة عــــن العميــــل )»خدمــــات الوكالــــة«(؛

1.1

1.2 Issue a promise to purchase on the Dubai Multi Commodities Centre (DMCC) �Trade flow 
platform (the “Dubai Multi Commodities Centre (DMCC) Platform”)in �favour of Ajman 
Bank PJSC (the “Bank”) to purchase Sharia compliant �Commodities, based on the details 
contained in the [Promise to Purchase] provided by the Customer to the Bank (the “PTP”);

إصـــدار وعـــدا بشـراء سـلع متوافقـة مـع أحـكام الشـــريعة الإسلامية مـن علـى منصـة ترايـد فلـو 
التابعـــة لمركـــز دبـي للسـلع المتعـــددة )»منصـة مركـز دبـي للسـلع المتعـــددة«( لصالـح مصـرف 
عجمـان ش.م.ع )»المصـرف«( وذلـك اسـتنادا إلـى التفاصيـل الـواردة فـي )الوعـد بالشـراء( المقـدم

مـن قبـل العميـل للمصـرف )»الوعـد بالشـراء«(؛

1.2

1.3 Accept (electronically on the Dubai Multi Commodities Centre (DMCC) Platform) an 
offer notice in respect of the purchase of Commodities that it receives �from the Bank, 
substantially on the terms set out in the PTP;

قبــول )بشــكل إلكترونــي علــى منصــة مركــز دبــي للســلع المتعــددة( إشــعار العــرض 
الخــــاص بشــــراء الســــلع والــــذي يتلقــــاه مــــن المصــــرف، بشــــكل أساســــي بنــــاء علــــى 

الشــــروط المنصــــوص عليــهـــا فــي الوعــــد بالشــراء؛

1.3

1.4 Accept ownership of such Commodities in the records of the Dubai Multi �	 Commodities 
Centre (DMCC) Platform; and

قبول ملكية هذه السلع في سجلات منصة مركز دبي للسلع المتعددة؛  1.4

1.5 Immediately sell such Commodities, to suitable purchaser(s) (to the extent available) 
on the Dubai Multi Commodities Centre (DMCC) Platform for delivery and payment on a 
spot basis and transfer ownership provided the sale price of such sale (the “Sale Price”) 
shall be the actual market value of the Commodities on such date, which for avoidance of 
doubt shall not be substantially lesser than the cost price or extent of the cost attributable 
to �such Commodities under the PTP.

القيـــام علـــى الفـــور ببيـــع هـــذه الســـلع إلـــى مشـــتري / مشـــترين مناســـبين )إلـــى الحـــد 
المتـــاح( علــــى منصــة مركــز دبــي للســــلع المتعــددة لغــرض التســــليم والســداد علــى 
الفــــور ونقــــل الملكيــة، شــريطة أن يكــــون ســعر بيــع هــذه الســلع («ســعر البيــع«( هــو 
القيمــــة الســــوقية الحقيقيـــة للســـلع فـــي هـــذا التاريـــخ والـــذي - لتجنـب الشـــك - يجب 
ألا يكـــون أقـــل بكثيـــر مـن سـعر التكلفـة أو حـد التكلفـــة المنسـوب لتلـك السـلع بموجـب 

الوعـــد بالشـراء.

1.5

1.6 Issue a suitable settlement notification on the Dubai Multi Commodities Centre (DMCC) 
Platform (if applicable).

إصـدار إشـعار التسـوية المناسـب علـى منصـة مركـز دبـي للسـلع المتعـددة )إذا كان ذلـك 
معمـولا بـه(

1.6

1.7 Provide for the Sale Price of the Commodities is effectively paid to the Customer.   .إثبات سداد سعر بيع السلع إلى العميل بشكل فعال 1.7

2. FEES الرسوم .2

The Customer will pay a non-refundable fee to the Agent for the Agency Services as 
agreed seperately.

يدفـع العميـل للوكيـل رسـما غيـر قابـل للاسترداد مقابـل خدمـات الوكالـة وفقـا لمـا هـو
متفـق عليـه بشـكل منفصـل.

3. INDEMNITIES التعويضات .3

The Customer agrees to fully indemnify and hold harmless the Agent, its �officers, 
employees, directors and agents from any actual liability, cost or �expense, including 
attorneys’ fees that the Customer may suffer or incur as �result of claims, demands, costs 
or judgments against it arising out of its relations with the Agent or third parties pursuant 
to this Agreement.

يوافــــق العميــــل علــــى تعويــــض ودرأ الأذى بشــــكل كامــــل عــــن الوكيــــل ومســــؤوليه 
ــات  ــة أو نفقــ ــؤولية أو تكلفــ ــة مســ ــة أيــ ــي مواجـهــ ــدراءه ووكلاءه فــ ــه وم وموظفيــ
فعليــــة، بمـــا فـــي ذلـــك أتعـــاب المحامـــاة التـــي قـــد يدفعــــا أو يتكبدهـــا العميـــل نتيجـة 
للمطالبـــات أو الطلبـــات أو التكاليـــف أو الأحكام القضائيـــة ضـده والتـــي تنشـأ عـن علاقاته 

مـــع الوكيـــل أو أطــراف ثالثــــة وفقــــا لــهـــذه الاتفاقيــة.

4. EXCLUSION OF LIABILITY استبعاد المسؤولية .4

The Agent shall exercise its best endeavors to provide the Agency Services �related to the 
Customer’s transactions with reasonable care. The Agent �shall not be liable for any loss 
or damage, however caused, as a �consequence of the provision of the Agency Services 
defined in this �Agreement provided the Agent has not acted in gross negligence, breach 
�or in fraud.

ــاملات  ــة بمع ــة المتعلقــ ــات الوكالــ ــم خدمــ ــاعيه لتقديــ ــل مســ ــل أفضــ ــذل الوكيــ يبــ
العميــــل مــــع توخــي العنايــة المعقولــة. لــن يكــــون الوكيــل مسؤولا عــن أيــة خســارة 
أو أضــــرار - أيــــا كان سـببـــها - والتـــي تقـــع نتيجـــة تقديـــم خدمـــات الوكالـــة المحـــددة 
فـــي هـــذه الاتفاقيــة، شــــريطة عــــدم تصــــرف الوكيــــل بشــــكل ينطــــوي علــــى الإهمــال 

الجســــيم أو الخــــرق أو الاحتيــال.

5. GOVERNING LAW القانون المعمول به .5

5.1 This Agreement is governed by and shall be construed in accordance with �the laws of the 
Emirate of Ajman and the applicable federal laws of the �United Arab Emirates.

تخضــع هــذه الاتفاقية و تُُفســر وفقــا لقوانيــن إمــارة عجمــان والقوانيــن الاتحادية
المعمــول بـــها فــي الإمارات العربيــة المتحــدة

5.1

5.2 The courts of the Emirate of Ajman shall have exclusive jurisdiction on any �dispute arising 
out of or in connection with this Agreement

تختــــص محاكــــم إمــــارة عجمــــان حصريــــا بالنظــــر فــــي أي نــــزاع ينشــــأ عــــن أو فيمــــا 
ــة ــهذه الاتفاقي ــق بـــ يتعلــ

5.2

THIS AGREEMENT HAS BEEN ENTERED INTO ON THE DATE STATED AT THE BEGINNING OF THIS 
AGREEMENT

أبرمت هذه الاتفاقية في التاريخ المذكور في صدرها

Customer Name: Agent Name: اسم الوكيل: اسم المتعامل:

Signature: Signature: التوقيع: التوقيع:
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AUTHORIZATION TO OPEN SPECIAL DEPOSIT ACCOUNT تفويض لفتح حساب إيداع خاص

This Wakalah Agreement (the “Agreement”) is entered into on this [.......................................................................

................] day of [...................................................], between:

أُُبرمــت اتفاقيــة الوكالــة الماثلــة )"الاتفاقيــة"( فــي هــذا اليــوم ]................................................................................

.............................................................[  مــن ].........................................................................................................[، بين:

1. Ajman Bank PJSC, a public joint stock company, incorporated under the laws of the 
United Arab Emirates with its address at P.O. Box 7770, Ajman, United Arab Emirates 
(the “Wakil” or “Bank”); and

ــة  ــن دول ــب قواني ــت بموج ــة، تأسس ــاهمة عام ــركة مس ــان ش.م.ع.، ش ــرف عجم مص
ــدة  ــة المتح ــارات العربي ــان، الإم ــا ص.ب. 7770، عجم ــدة وعنوانه ــة المتح ــارات العربي الإم

)"الوكيــل" أو "المصــرف"(؛ و

.1

2. [....................................................], of [...............................................] nationality, holding Emirates ID [...........

..................................] and residing at [.............................] (the “Muwakkil” and together with the 
“Bank”, the “Parties” and each a "Party"),

ــم ]........ ــة رق ــة إماراتي ــل هوي ــية، ويحم ]...............................................[، ]........................................[ الجنس
ــظ  ــع "المصــرف" بلف ــه م ــار إلي ــي ]....................................[ )"المــوكل" يُُش ــم ف .......................[ ويقي

"الطرفيــن" ويُُشــار إلــى كل منهمــا بلفــظ "الطــرف"(.

.2

IT IS THEREFORE AGREED: وبناءًً عليه، تم الاتفاق على ما يلي:

1. Capitalised terms, unless defined herein, have the same meaning as given to them in 
the Bank’s Master Terms and Conditions of Credit and Covered Cards (“Master Terms”).

هــذه  فــي  عليهــا  ف  يُُعََــّرَّ لــم  مــا  كبيــرة،  بحــروف  المكتوبــة  المصطلحــات  تحمــل 
الوثيقــة، نفــس المعنــى الــوارد لهــا فــي الشــروط والأحــكام الرئيســية لبطاقــات الائتمــان 

والبطاقــات المغطــاة الخاصــة بالمصــرف )"الشــروط الرئيســية"(.

.1

2. The Muwakkil hereby appoints the Wakil as its agent for the purpose of investment 
of the Special Deposit Amount  in a Sharia compliant special portfolio with the Wakil 
that shall be capable of generating the Anticipated Profit Rate and the Wakil hereby 
accepts such appointment. 

يعيــن المــوكل بموجــب هــذه الوثيقــة الوكيــل وكــيلًاً لــه لغــرض اســتثمار مبلــغ الوديعــة 
الخــاص فــي محفظــة خاصــة متوافقــة مــع الشــريعة الاسلاميــة لــدى الوكيــل والتــي 

يمكــن أن تحقــق معــدل الربــح المتوقــع ويقبــل بموجبــه الوكيــل بهــذا التعييــن. 
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3. Based on the terms of this Agreement, the Muwakkil hereby irrevocably authorises 
and requests the Bank for the creation of the Special Deposit Account and the issuance 
of the Covered Card in accordance with and subject to the terms and conditions of the 
Master Terms. The Muwakkil hereby acknowledges that upon opening of the Special 
Deposit Account with the Wakil, the Special Deposit Amount shall form the capital of 
the Wakalah based on which the Covered Card shall be issued by the Bank.

بنــاءًً علــى شــروط هــذه الاتفاقيــة، يفــوّّض المــوكل بموجبــه ويطلــب مــن البنــك بشــكل 
لا رجعــة فيــه إنشــاء حســاب الوديعــة الخاصــة وإصــدار البطاقــة المغطــاة وفــقاً ورهــناً 
بشــروط وأحــكام الشــروط الرئيســية. يقــر المــوكل بموجــب هــذه الوثيقــة أنــه عنــد فتــح 
حســاب الوديعــة الخــاص لــدى الوكيــل، فــإن مبلــغ الوديعــة الخــاص يشــكل رأس مــال 

الوكالــة الــذي يُُصــدر بموجبــه المصــرف البطاقــة المغطــاة.
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4. The amount standing to the credit of Special Deposit Account shall be invested by 
the Wakil, at its discretion, in a diversified portfolio of assets and the profit (if any) 
earned by investing the Special Deposit Amount (to the extent still invested) shall 
be distributable, in accordance with and this Agreement, on the Profit Distribution 
Date following the constructive liquidation of the Special Deposit Account (the 
“Distributable Profit”). 

يقــوم الوكيــل باســتثمار المبلــغ الموجــود فــي حســاب الوديعــة الخــاص، وفقًًــا لتقديــره، 
ــن خلال  ــه م ــم تحقيق ــذي يت ــد( ال ــح )إن وج ــول، والرب ــن الأص ــة م ــة متنوع ــي محفظ ف
اســتثمار مبلــغ الوديعــة الخــاص )بقــدر مــا لا يــزال مســتثمرًًا( قابــل للتوزيــع، وفقًًــا لهــذه 
ــاح بعــد التصفيــة الحكميــة لحســاب الوديعــة الخــاص  الاتفاقيــة، فــي تاريــخ توزيــع الأرب

)"الربــح القابــل للتوزيــع"(.
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5. The following terms shall apply for the purpose of the Wakala constituted hereunder: تطبق المصطلحات التالية لأغراض الوكالة المنشأة بموجب هذه الوثيقة: .5

(a)	 Investment Date: [Card issuance date]; تاريخ الاستثمار: ]تاريخ إصدار البطاقة[؛ )أ(

(b)	 Maturity Date: [Card expiry date] or any earlier date on which either the Wakil 
decides to liquidate the Special Deposit Account or the Special Deposit Account is 
liquidated by the Wakil based on the Muwakkil’s request;

ــه  ــرر في ــابق يق ــخ س ــة[ أو أي تاري ــة البطاق ــاء صلاحي ــخ انته ــخ الاســتحقاق: ]تاري تاري )ب(
الوكيــل تصفيــة حســاب الوديعــة الخــاص أو يتــم تصفيــة حســاب الوديعــة الخــاص 

مــن قبــل الوكيــل بنــاءًً علــى طلــب المــوكل؛

(c)	 Special Deposit Amount: [.................................................................................]; مبلغ الوديعة الخاص: ].................................................................................[ )ج(	

(e)	 Anticipated Profit Rate: [..................................................................................]; and معدل الربح المتوقع: ]................................................................................[؛ و )هـ(	

(a) Profit Distribution Date: 10th of every month until the Maturity Date. تاريخ توزيع الأرباح: العاشر من كل شهر حتى تاريخ الاستحقاق. )و(	

6. On a Profit Distribution Date, if the Distributable Profit (if any) is in excess of 
the Anticipated Profit (the difference being the “Surplus”) then, subject to this 
Agreement: (a) the Muwakkil shall be entitled to receive an amount equal to the 
Anticipated Profit only on that Profit Distribution Date; and (b) the Surplus shall 
be unconditionally the entitlement of the Wakil as its performance incentive on 
that Profit Distribution Date. Anticipated Profit means the amount calculated 
using the following formulae:

(SDA x APR x IP)/D, where: 

(a) 	 “SDA” is the Special Deposit Amount; 
(b) 	 “APR” is the Anticipated Profit Rate per annum; 
(c) 	 “IP” is the number of days from and including the Investment Date to and 

including the Profit Distribution Date; and 
(d)  “D”: is the number of days comprising the financial year on a 360 day basis.

فــي تاريــخ توزيــع الربــح، إذا كان الربــح القابــل للتوزيــع )إن وجــد( يزيــد عــن الربــح المتوقــع 
ــول  ــوكل الحص ــق للم ــة: )أ( يح ــذه الاتفاقي ــب ه ــذ، بموج ــض"(، عندئ ــو "الفائ ــرق ه )الف
علــى مبلــغ يســاوي الربــح المتوقــع فقــط فــي تاريــخ توزيــع الأربــاح؛ و)ب( يجــب أن يكــون 
ــع  ــخ توزي ــي تاري ــه ف ــز لأدائ ــرط كحاف ــد أو ش ــل دون قي ــتحقاق الوكي ــة اس ــض بمثاب الفائ

ــاح. الربــح المتوقــع يعنــي المبلــغ المحســوب باســتخدام الصيغــة التاليــة: الأرب

  )SDA × APR × IP)/D، حيث:

"SDA" هو مبلغ الوديعة الخاصة؛ )أ(	
"APR" هو معدل الربح المتوقع سنوياً؛  )ب(	

"IP" هو عدد الأيام من تاريخ الاستثمار وحتى تاريخ توزيع الأرباح؛  )ج(	
" D ": هو عدد الأيام التي تتكون منها السنة المالية على أساس 360 يوماً. )د(	
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7. On a Profit Distribution Date, if the actual Distributable Profit is less than the 
Anticipated Profit, subject this Agreement, the Muwakkil shall be entitled to receive 
an amount equal to the actual Distributable Profit on that Profit Distribution Date.

فــي تاريــخ توزيــع الأربــاح، إذا كان الربــح القابــل للتوزيــع الفعلــي أقــل مــن الربــح المتوقــع، 
وفقًًــا لهــذه الاتفاقيــة، يحــق للمــوكل اســتلام مبلــغ يســاوي الربــح القابــل للتوزيــع 

ــاح ذاك. ــع الأرب ــخ توزي ــي تاري ــي ف الفعل
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8. In case the investment of the Special Deposit Amount has resulted in a loss, the 
Muwakkil shall bear the full amount of the loss.

يقــــوم العميــــل، بنــــاء على ماورد ذكــــره أعلاه، بتفويــض المصــرف بشــــكل غيــر قابــل 
للإلغاء ويطلــــب منــــه إنشــــاء حســــاب الإيداع الخــــاص وإصــــدار البطاقــــة المشــــمولة 

بالتغطيــة.
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9. Distribution of the Muwakkil Profit Share  on each Profit Distribution Date is subject to 
there being no Relevant Due Amount. In case there is any Relevant Due Amount, the 
Muwakkil hereby agrees and irrevocably instructs the Wakil to apply the Muwakkil 
Profit Share on each Profit Distribution Date to pay and discharge the Relevant Due 
Amount. Muwakkil Profit Share mean the Muwakkil’s entitlement to the Distributable 
Profit, determined in accordance with this agreement.

ــاح لعــدم وجــود أي مبلــغ  ــاح المــوكل فــي كل تاريــخ توزيــع أرب يخضــع توزيــع حصــة أرب
مســتحق الدفــع ذي صلــة. فــي حالــة وجــود أي مبلــغ مســتحق الدفــع ذي صلــة، يوافــق 
المــوكل بموجــب هــذا البنــد ويصــدر تعليمــات بشــكل لا رجــوع فيــه للوكيــل باســتخدام 
حصــة أربــاح المــوكل فــي كل تاريــخ توزيــع أربــاح لدفــع وإبــراء ذمــة المبلــغ المســتحق ذي 
الصلــة. تعنــي حصــة أربــاح المــوكل حصــة المــوكل مــن الأربــاح القابلــة للتوزيــع، والتــي 

يتــم تحديدهــا وفــقاً لهــذه الاتفاقيــة.
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10. On the Maturity Date, the Wakil shall be obliged to liquidate the Special Deposit 
Account and to the extent that the Special Deposit Amount is intact, the Muwakkil 
shall be entitled to the Special Deposit Amount (to the extent intact) and any 
Muwakkil Profit Share (after deduction of the Wakil Fee  therefrom) subject to 
there being no Relevant Due Amount. In case there is any Relevant Due Amount, 
the Muwakkil hereby agrees and irrevocably instructs the Wakil to apply the Special 
Deposit Amount (to the extent intact) on the Maturity Date to pay and discharge the 
Relevant Due Amount.

ــد  ــى الح ــاص وإل ــة الخ ــاب الوديع ــة حس ــل بتصفي ــزم الوكي ــتحقاق، يلت ــخ الاس ــي تاري ف
الــذي يكــون فيــه مبلــغ الوديعــة الخــاص ســليماً، يحــق للمــوكل مبلــغ الوديعــة الخــاص 
)إلــى الحــد الــذي يكــون بــه ســليم( وأي حصــة أربــاح للمــوكل )بعــد خصــم رســوم 
الوكيــل منهــا( بشــرط عــدم وجــود أي مبلــغ مســتحق الدفــع ذي صلــة. فــي حالــة 
وجــود أي مبلــغ مســتحق الدفــع ذي صلــة، يوافــق المــوكل بموجــب هــذا البنــد ويصــدر 
تعليمــات بشــكل لا رجــوع فيــه للوكيــل باســتخدام مبلــغ الوديعــة الخــاص )إلــى الحــد 
ــتحق  ــغ المس ــوية المبل ــداد وتس ــتحقاق لس ــخ الاس ــي تاري ــليم( ف ــه س ــون في ــذي يك ال

ــة. ــع ذي صل الدف
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11. The Muwakkil hereby acknowledges and agrees that : (a) the Wakil shall not be liable 
for any loss or damage, however caused, as a consequence of investment of the 
Special Deposit Amount, save in the case of gross negligence and willful misconduct 
of the Wakil; (b)  if the Muwakkil withdraws any instructions or authorisations under 
this Agreement: (i)  the Muwakkil shall fully indemnify and hold harmless the Wakil, 
its officers, employees, directors and agents harmless from any actual cost, loss or 
liability (excluding opportunity cost and loss) properly and directly incurred by them; 
and (ii) the Bank shall be entitled to terminate and cancel the Covered Card and on 
such termination and cancellation, the Outstanding Balance shall be immediately due 
and payable.

ــن أي  ــؤولًاً ع ــل مس ــون الوكي ــن يك ــي: )أ( ل ــا يل ــى م ــه عل ــق بموجب ــوكل ويواف ــر الم يق
ــي  ــة، إلا ف ــة الخاص ــغ الوديع ــتثمار مبل ــة لاس ــبب، نتيج ــا كان الس ــرر، مهم ــارة أو ض خس
ــة الإهمــال الجســيم وســوء الســلوك المتعمــد مــن الوكيــل؛ )ب( إذا قــام المــوكل  حال
بســحب أي تعليمــات أو تفويضــات بموجــب هــذه الاتفاقيــة: )1( يجــب علــى المــوكل 
ــه مــن  ــه ووكلائ ــراء ذمتــه ومســئوليه وموظفيــه ومديري تعويــض الوكيــل بالكامــل واب
أي تكلفــة فعليــة أو خســارة أو مســؤولية )باســتثناء تكلفــة الفرصــة البديلــة والخســائر( 
التــي يتكبدونهــا بشــكل صحيــح ومباشــر؛ و)2( يحــق للبنــك إنهــاء وإلغــاء البطاقــة 
المغطــاة، وعنــد هــذا الإنهــاء والإلغــاء، يصبــح الرصيــد المســتحق مســتحقاً وواجــب 

ــور.. ــى الف ــداد عل الس
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12. Any amendment to this Agreement shall be in writing and signed by, or on behalf 
of, the Parties. 

يجــب أن تكــون أي تعــديلات علــى هــذه الاتفاقيــة خطيــة وموقعــة مــن قبــل الأطــراف 
أو نيابــة عنهــم.
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13. This Agreement may be executed in any number of counterparts, and this has the 
same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this 
Agreement. 

يجــوز توقيــع هــذه الاتفاقيــة فــي أي عــدد مــن النســخ، ولهــا نفــس التأثيــر كمــا لــو كانــت 
التوقيعــات علــى النســخ موجــودة علــى نســخة واحــدة مــن هــذه الاتفاقيــة.
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14. The provisions of paragraphs 14, 17 to 21, 22.1, 22.2, 22.4, 23, 25, 27.2, 28 and 29 of 
Section A of the Master Terms shall be incorporated into this Agreement as if set out in 
full in this Agreement mutatis mutandis and as if references in those clauses referring 
to “Master Terms” were references to this Agreement.

تــدرج أحــكام الفقــرات 14 و17 إلــى 21 و22.1 و22.2 و22.4 و23 و25 و 27.2و28 و29 مــن 
القســم )أ( مــن الشــروط الرئيســية فــي هــذه الاتفاقيــة كمــا لــو كانــت منصــوصاً عليهــا 
بالكامــل فــي هــذا الاتفــاق، مــع إجــراء مــا يلــزم مــن تعــديلات، وكمــا لــو كانــت الإشــارات 
الــواردة فــي تلــك البنــود التــي تشــير إلــى "الشــروط الرئيســية" إشــارات إلــى هــذه الاتفاقيــة.
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15. This Agreement, including any non-contractual obligations arising out of or in 
connection with it, will be governed by the laws of the UAE, save in each case to 
the extent that any such laws conflict with the Shari’ah Standards as determined and 
interpreted by the ISSC.

تحكــم قوانيــن دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة هــذه الاتفاقيــة، بمــا فــي ذلــك أي 
التزامــات غيــر تعاقديــة ناشــئة عــن أو فيمــا يتعلــق بهــا، وذلــك فــي كل حالــة علــى 
حــدة إلــى الحــد الــذي تتعــارض فيــه أي قوانيــن مــن هــذا القبيــل مــع معاييــر الشــريعة 

الإسلاميــة كمــا تحددهــا وتفســرها لجنــة الرقابــة الشــرعية الداخليــة.
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This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this Agreement. وقد أُُبرمت هذه الاتفاقية في التاريخ المذكور في بدايتها.

EXECUTION التوقيع

Bank
Signed for and on behalf of
Ajman Bank PJSC

Authorised Signatory 
Name:
Title:
Date:

المصرف
وقعها لصالح ونيابة عن 

مصرف عجمان ش.م.ع.

المفوض بالتوقيع:
الاسم:

المسمى الوظيفي:
التاريخ:

Muwakkil

Name:

الموكل

الاسم:

MASTER COMMODITY MURABAHA AGREEMENT اتفاقية مرابحة السلع الرئيسية

This Master Commodity Murabaha Agreement (the “Agreement”) is entered into on this 

[..........................................................................] day of [...................................................................................................], between:

اليــوم هــذا  فــي  )"الاتفاقيــة"(  الماثلــة  الرئيســية  الســلع  مرابحــة  اتفاقيــة   أُُبرمــت 
]..........................................................................[ من ]....................................................................................................................[, بين:

1. Ajman Bank PJSC, a public joint stock company, incorporated under the laws of the 
United Arab Emirates with its address at P.O. Box 7770, Ajman, United Arab Emirates (the 
“Seller” or “Bank”); and

مصــرف عجمــان ش.م.ع.، شــركة مســاهمة عامــة، تأسســت بموجــب قوانيــن دولــة 
الإمــارات العربيــة المتحــدة وعنوانهــا ص.ب. 7770، عجمــان، الإمــارات العربيــة المتحــدة 

"المصــرف"(؛ و أو  )"البائــع" 

.1�

2. [insert customer name], of [insert nationality] nationality, holding Emirates ID 
number [insert Emirates ID number] and residing at [insert address] (the “Buyer” 
or “Customer”),

ــم  ــدرج رق ــم ]يي ــة رق ــة إماراتي ــل هوي ــيته[، ويحم ُـدرََج جنس ــن ]ي� ــل[، م ــم العمي ُـدرََج اس ]]ي�
ـُدرََج العنــوان[[ )"المشــتري" أو "العميــل"(. الهويــة الإماراتيــة[ ويقيــم فــي ]ي�

.2

(together the “Parties” and each a “Party”). )يُُشار إليهما معاً بـ "الطرفين" ويُُشار إلى كل منهما بـ "الطرف"(.

PREAMBLE تمهيد

(A) The Parties intend that this Agreement and any Transaction entered into pursuant 
to any Murabaha Contracts shall be in conformity with the principles of Shari’ah and 
will take place on an organised platform arranged by the DMCC (“DMCC System”).

يهــدف الطرفــان إلــى أن تكــون هــذه الاتفاقيــة وأي معاملــة يتــم الدخــول إليهــا بموجــب 
أي عقــود مرابحــة متوافقــة مــع أحــكام ومبــادئ الشــريعة الإسلاميــة، وســتتم علــى 
ــلع  ــي للس ــز دب ــام مرك ــددة )"نظ ــلع المتع ــي للس ــز دب ــا مرك ــة ينظمه ــة منظم منص

المتعــددة"(.

)أ( 

(B) The Customer has appointed the Agent as the Customer’s agent to act on behalf 
of the Customer and to perform the Agency Services on the terms set out in the 
Agency Agreement. 

ــات  ــذ خدم ــل وتنفي ــن العمي ــة ع ــرف نياب ــه للتص ــلًًا عن ــون وكي ــل ليك ــل الوكي ــن العمي عي
الوكالــة وفقًًــا للشــروط المنصــوص عليهــا فــي اتفاقيــة الوكالــة.

)ب(
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IT IS THEREFORE AGREED: وبناءًً عليه، تم الاتفاق على ما يلي:

1.	 DEFINITIONS AND CONSTRUCTION التعريفات والتفسير 	.1�

1.1. Definitions التعريفات 1.1.

Terms and expressions used but not defined in this Agreement shall have the 
meanings given to them in the Master Terms and Conditions and Conditions of 
Credit Cards. In this Agreement (including the preamble):

الاتفاقيــة  هــذه  فــي  المعرفــة  وغيــر  المســتخدمة  والعبــارات  للمصطلحــات  يكــون 
المعانــي الــواردة فــي الشــروط والأحــكام الرئيســية وشــروط بطاقــات الائتمــان فــي هــذه 

ــد(: ــك التمهي ــي ذل ــا ف ــة )بم الاتفاقي

Cost Price has the meaning given to it in Schedule 1. ثمن التكلفة - له المعنى الموضح له في الملحق 1.

Master Terms and Conditions of Credit and Covered Cards means the Seller’s 
master terms and conditions of credit and covered cards as amended, replaced or 
substituted from time to time executed by the Buyer.

الشــروط والأحــكام الرئيســية لبطاقــات الائتمــان والبطاقــات المغطــاة - تعنــي 
ــم  ــا ت ــاة كم ــات المغط ــان والبطاق ــات الائتم ــع لبطاق ــية للبائ ــكام الرئيس ــروط والأح الش

ــتري. ــا المش ــي ينفذه ــر والت ــت لآخ ــن وق ــا م ــتبدالها أو احلاله ــا أو اس تعديله

Payment Date means, in relation to any Transaction, a date for payment of the 
relevant Sale Price by the Customer, as specified in Schedule 1 or as otherwise 
agreed between the Parties in writing.

تاريــخ الدفــع - يعنــي، فيمــا يتعلــق بــأي معاملــة، تاريــخ دفــع ثمــن البيــع ذي الصلــة مــن 
ــن  ــك بي ــه خلاف ذل ــق علي ــو متف ــا ه ــق 1 أو كم ــي الملح ــدد ف ــو مح ــا ه ــل، كم ــل العمي قب

ــةًً. ــن كتاب الطرفي

Profit means, in relation to any Transaction, the Seller’s profit for such Transaction 
as specified in Schedule 1.

ــدد  ــو مح ــا ه ــة كم ــذه المعامل ــع له ــح البائ ــة، رب ــأي معامل ــق ب ــا يتعل ــي، فيم الربــح - يعن
ــق 1. ــي الملح ف

Sale Price means, in relation to any Transaction, the price for which the Seller shall 
sell the relevant Commodities to the Buyer, as set out in Schedule 1.

ثمــن البيــع - يعنــي، فيمــا يتعلــق بــأي معاملــة، الثمــن الــذي يبيــع بــه البائــع الســلع ذات 
الصلــة إلــى المشــتري، كمــا هــو موضــح فــي الملحــق 1.

1.2. Construction التفسير 1.2.

The rules of constructions set out in paragraph 2 and 3 of Section B of the Master 
Terms shall be incorporated into this Agreement as if set out in full in this 
Agreement mutatis mutandis and as if references in those clauses referring to 
“Master Terms” were references to this Agreement.

2 و3 مــن القســم "ب" مــن  تُُدمــج قواعــد التفســير المنصــوص عليهــا فــي الفقرتيــن 
ــراء  ــع إج ــا كاملًاً، م ــا نصًً ــة فيه ــا منصوص ــة، كأنه ــذه الاتفاقي ــي ه ــية ف ــروط الرئيس الش
ــر أي ذكــر لـــ  مــا يلــزم مــن تعــديلات بحيــث تصبــح مناســبة لســياق هــذه الاتفاقيــة، ويُُعتب

ــة. ــذه الاتفاقي ــى ه ــارة إل ــود إش ــذه البن ــي ه ــية" ف ــروط الرئيس "الش

2.	 TRANSACTIONS المعاملات 	.2�

2.1. Transaction Request طلب المعاملة: 2.1.

(A) The Buyer may notify the Seller of the Buyer’s intention to enter into a Transaction 
by sending to the Seller a duly completed Transaction Request. On the date of this 
Agreement, the Buyer has deemed to issue a Transaction Request to the Seller to 
enter into a Transaction at the Cost Price.

يجــوز للمشــتري إبلاغ البائــع بنيــة المشــتري الدخــول فــي معاملــة عــن طريــق إرســال طلــب 
معاملــة مكتمــل حســب الأصــول إلــى البائــع. فــي تاريــخ هــذه الاتفاقيــة، يُُعتبر أن المشــتري 

قــد أصــدر طلــب معاملــة إلــى البائــع للدخــول فــي معاملــة بثمــن التكلفــة.

)أ(

(B) The Buyer shall ensure that a Promise to Purchase is issued by the Agent for and on 
behalf of the Buyer to the Seller at or about the same time a Transaction Request is 
issued by the Buyer to the Seller in accordance with paragraph (a) above. 

ــة عــن المشــتري  يضمــن المشــتري تقديــم تعهــد بالشــراء مــن قبــل الوكيــل لصالــح ونياب
للبائــع فــي نفــس الوقــت الــذي يتــم فيــه إصــدار طلــب معاملــة مــن قبــل المشــتري إلــى 

ــا للفقــرة )أ( أعلاه. ــباً منــه وفقًً البائــع أو قري

)ب(

(c) The Buyer acknowledges and agrees that each Transaction Request and each 
Promise to Purchase is irrevocable and that the Buyer shall not be entitled to revoke 
any Promise to Purchase and any Transaction Request under any circumstances. 
The Buyer shall indemnify the Seller for any actual costs and expenses (excluding 
any opportunity cost) incurred by the Seller as a result of a breach by the Buyer 
of this Clause. 

يقــر المشــتري ويوافــق علــى أن كل طلــب معاملــة وكل تعهــد بالشــراء لا رجعــة فيــه وأنــه 
ــوض  ــرف. يع ــت أي ظ ــة تح ــب معامل ــراء وأي طل ــد بالش ــاء أي تعه ــتري إلغ ــق للمش لا يح
ــا  ــة( يتكبده ــة فرص ــتثناء أي تكلف ــة )باس ــات فعلي ــف ونفق ــن أي تكالي ــع ع ــتري البائ المش

البائــع نتيجــة إخلال المشــتري بهــذا البنــد.

)ج(

2.2. Purchase of Commodities شراء السلع: 2.2.

If the Transaction Request is acceptable to the Seller and provided that the 
Seller has received a Promise to Purchase, the Seller shall enter into a Purchase 
Transaction to acquire the title to, and possession of the Commodities from the 
relevant Supplier.

ــداً  ــى تعه ــد تلق ــع ق ــون البائ ــرط أن يك ــع بش ــدى البائ ــولا ل ــة مقب ــب المعامل إذا كان طل
بالشــراء، فــإن البائــع يدخــل فــي معاملــة شــراء للحصــول علــى ملكيــة وقبــض الســلع مــن 

المــورد ذي الصلــة.

2.3. Murabaha Purchase Offer and Acceptance عرض وقبول شراء المرابحة 2.3.

(a) Following purchase of the Commodities from the relevant Supplier, the Seller shall 
send its Murabaha Purchase Offer to the Agent to sell the relevant Commodities 
to the Buyer. 

بعــد شــراء الســلع مــن المــورد ذي الصلــة، يرســل البائــع عــرض شــراء المرابحــة الخــاص بــه 
إلــى الوكيــل لبيــع الســلع ذات الصلــة إلــى المشــتري.

)أ(

(b) The Buyer shall ensure that promptly on receipt of a Murabaha Purchase Offer, the 
Agent issues a Murabaha Purchase Acceptance for and on behalf of the Buyer to 
the Seller.

يضمــن المشــتري أنــه فــور اســتلام عــرض شــراء المرابحــة، يصــدر الوكيــل قبــول شــراء 
المرابحــة لصالــح ونيابــة عــن المشــتري للبائــع.

)ب(

(c) The Buyer acknowledges and agrees that the Buyer shall not dispute, reject or 
revoke any Murabaha Purchase Acceptance under any circumstances. The Buyer 
shall indemnify the Seller for any actual costs and expenses (excluding any 
opportunity cost) incurred by the Seller as a result of a breach by the Buyer of 
this Clause.

يقــر المشــتري ويوافــق علــى أنــه لــن يطعــن فــي أو يرفــض أو يلغــي أي قبــول شــراء مرابحــة 
ــتثناء أي  ــة )باس ــات فعلي ــف ونفق ــن أي تكالي ــع ع ــتري البائ ــوض المش ــرف. يع ــت أي ظ تح

تكلفــة فرصــة( يتكبدهــا البائــع نتيجــة إخلال المشــتري بهــذا البنــد.

)ج(

(d) On receipt of the Murabaha Purchase Acceptance by the Seller, a Murabaha 
Contract shall be concluded between the Parties on the Murabaha Effective Date.

عنــد اســتلام قبــول شــراء المرابحــة مــن قبــل البائــع، يتــم إبــرام عقــد مرابحــة بيــن الطرفيــن 
فــي تاريــخ ســريان المرابحة.

)د(

2.4. On-sale Transaction معاملة البيع 2.4.

(a) Following conclusion of a Murabaha Contract between the Parties in accordance 
with Clause 2.3, in relation to each On-Sale Transaction, the Buyer shall ensure that 
the Agent promptly issues a DMCC Buyer Sale Offer to the relevant DMCC Purchaser 
and receives from the DMCC Purchaser a DMCC Purchaser Acceptance.

ــا للبنــد 2.3، فيمــا يتعلــق بــكل معاملــة بيــع،  ــرام عقــد مرابحــة بيــن الأطــراف وفقًً بعــد إب
ــي  ــز دب ــع لمرك ــتري التاب ــع المش ــرض بي ــور ع ــى الف ــل عل ــدر الوكي ــتري أن يص ــن المش يضم
ــن  ــى م ــة ويتلق ــددة ذي الصل ــلع المتع ــي للس ــز دب ــتري مرك ــى مش ــددة إل ــلع المتع للس
ــددة. ــلع المتع ــي للس ــز دب ــتري لمرك ــول المش ــددة قب ــلع المتع ــي للس ــز دب ــتري مرك مش

)أ(

(b) On receipt by the Agent of a DMCC Purchaser Acceptance, the Commodities subject 
to that On-sale Transaction shall be sold to the DMCC Purchaser.

ــع  ــم بي ــددة، يت ــلع المتع ــي للس ــز دب ــع لمرك ــتري التاب ــول المش ــل قب ــتلام الوكي ــد اس عن
ــي للســلع المتعــددة. الســلع الخاضعــة لمعاملــة البيــع تلــك إلــى مشــتري تابعلمركــز دب

)ب(

(c) The Buyer acknowledges and agrees that the Buyer shall not dispute, reject or 
revoke any DMCC Buyer Sale Offer or any DMCC Purchaser Acceptance under any 
circumstances. The Buyer shall defend, indemnify and hold the Seller harmless for 
any actual costs and expenses (excluding any opportunity cost) incurred by the 
Seller or the Agent as a result of a breach by the Buyer of this Clause.

يقــر المشــتري ويوافــق علــى أنــه لــن يطعــن فــي أو يرفــض أو يلغــي أي عــرض بيــع المشــتري 
تابــع لمركــز دبــي للســلع المتعــددة أو أي قبــول المشــتري التابــع لمركــز دبــي للســلع 
المتعــددة تحــت أي ظــرف. يلتــزم المشــتري بالدفــاع عــن وتعويــض وإبــراء ذمــة البائــع عــن 
أي تكاليــف ونفقــات فعليــة )باســتثناء أي تكلفــة فرصــة( يتكبدهــا البائــع أو الوكيــل نتيجــة 

إخلال المشــتري بهــذا البنــد.

)ج(

3.	 PROCEEDS OF ON-SALE TRANSACTION عائدات معاملة البيع 	.3�

In relation to each On-Sale Transaction, the Buyer authorises the Seller, to apply 
the proceeds of the sale of the Commodities to the DMCC Purchaser in the Special 
Deposit Account as Special Deposit Capital under the Wakalah Agreement.

البائــع اســتخدام عائــدات بيــع الســلع  بخصــوص كل معاملــة بيــع، يُُخــوّّل المشــتري 
لمشــتري مركــز دبــي للســلع المتعــددة فــي حســاب الوديعــة الخــاص كــرأس مــال وديعــة 

ــة. ــة الوكال ــب اتفاقي ــاص بموج خ
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4.	 TERMS APPLICABLE TO TRANSACTIONS الشروط الواجب تطبيقها على المعاملات 	.4�

.4.1 Payment الدفع 4.1.

)a( In the event that a Murabaha Contract is concluded pursuant to Clause 2.3, the 
Buyer shall be obliged absolutely, unconditionally and irrevocably to pay the 
relevant Sale Price to the Seller on the relevant Payment Date(s) in accordance 
with the terms of the Murabaha Contract.

فــي حــال إبــرام عقــد مرابحــة وفقًًــا للبنــد 2-3، يلتــزم المشــتري بشــكل مطلــق وغيــر 
ــخ(  ــخ )تواري ــي تاري ــع ف ــة للبائ ــع ذي الصل ــن البي ــع ثم ــه بدف ــوع في ــكل لا رج ــروط وبش مش

اســتحقاق الدفــع ذات الصلــة وفقًًــا لشــروط عقــد المرابحــة.

)أ(

)b( If the Buyer fails to pay two consecutive instalments of the Sale Price on their 
due dates for any reasons, the entire outstanding amount of the Sale Price shall 
become immediately due and payable. 

إذا فشــل المشــتري فــي دفــع قســطين متتاليــن مــن ثمــن البيــع فــي تاريــخ اســتحقاقهما 
لأي ســبب مــن الأســباب، يصبــح المبلــغ المســتحق بأكملــه مــن ثمــن البيــع مســتحق وواجب 

الدفــع فــوراً.

)ب(

.4.2 Constructive Possession and Transfer of Title and Risk القبض الحكمي ونقل الملكية والمخاطر: 4.2.

)a( The Buyer acknowledges that the Buyer will receive only the constructive possession 
of the Commodities purchased from the Seller and that the Commodities will be 
available in the registered warehouse(s) of the Supplier in the DMCC. If the Buyer 
requires physical delivery of Commodities, all costs, Taxes, expenses and fees in 
relation to physical delivery of the Commodities to the Buyer (including, but not 
limited to, transportation and  insurance charges), as notified by the Seller to the 
Buyer,  shall be on the Buyer’s account and shall be payable by the Buyer to the 
Seller on the date notified by the Seller.

ــع  ــن البائ ــتراة م ــلع المش ــي للس ــض الحكم ــى القب ــل إلا عل ــن يحص ــه ل ــتري بأن ــر المش يق
وأن الســلع ســتكون متاحــة فــي المســتودع )المســتودعات( المســجل للمــورد فــي مركــز 
دبــي للســلع المتعــددة. إذا كان المشــتري يطلــب التســليم الفعلــي للســلع، فــإن جميــع 
إلــى  للســلع  الفعلــي  بالتســليم  المتعلقــة  التكاليــف والضرائــب والنفقــات والرســوم 
المشــتري )بمــا فــي ذلــك، علــى ســبيل المثــال لا الحصــر، رســوم النقــل والتأميــن(، كمــا يبلــغ 
البائــع المشــتري.، يجــب أن تكــون علــى حســاب المشــتري ويدفعهــا المشــتري للبائــع فــي 

التاريــخ المبلــغ مــن قبــل البائــع.

)أ(

)b( Provided that the Buyer has notified the Seller at the time of entering into a 
Murabaha Contract and subject to making the relevant arrangements with the 
Supplier, at any time prior to conclusion of an On-Sale Transaction, the Buyer shall 
be entitled to inspect the Commodities.

ــراء  ــرط إج ــة، وبش ــد المرابح ــرام عق ــد إب ــع عن ــر البائ ــد أخط ــتري ق ــون المش ــرط أن يك بش
الترتيبــات ذات الصلــة مــع المــورد، فــي أي وقــت قبــل إبــرام معاملــة بيــع، يحــق للمشــتري 

ــلع. ــص الس فح

)ب(

)c( The Buyer agrees that before taking delivery of the Commodities, the Buyer will 
inspect the Commodities and satisfy itself as to the following: (i) the descriptions 
and conditions of the Commodities or any part thereof; (ii) the merchantability, 
durability, suitability or fitness of the Commodities or any part thereof for the 
intended purpose; (iii) the quality of the material or workmanship of the 
Commodities or any part thereof; (iv) the conformity of the Commodities or any 
part thereof to the provisions and specifications contained in the Promise to 
Purchase; and (v) all other matters concerning any item of the Commodities or 
any part thereof

يوافــق المشــتري علــى أنــه قبــل اســتلام الســلع، ســيقوم بفحــص الســلع والتأكــد بنفســه 
ممــا يلــي: )1( أوصــاف وحــالات الســلع أو أي جــزء منهــا؛ )2( قابليــة التســويق والمتانــة 
ــة أو  ــودة الخام ــود؛ )3( ج ــرض المقص ــا للغ ــزء منه ــلع أو أي ج ــة الس ــة أو صلاحي والملاءم
الصنعــة للســلع أو أي جــزء منهــا؛ )4( مطابقــة الســلع أو أي جــزء منهــا للبنــود والمواصفــات 
الــواردة فــي تعهــد الشــراء؛ )5( جميــع المســائل الأخــرى المتعلقــة بــأي عنصــر مــن الســلع 

أو أي جــزء منهــا.

)ج(

)d( Title to and risk in the Commodities shall immediately pass to the Buyer under 
the relevant Murabaha Contract on the Murabaha Effective Date of that Murabaha 
Contract, together with all rights and obligations relating to those Commodities. 
The Buyer acknowledges that upon transfer of the title to the relevant Commodities 
to the Buyer, you shall: (i) be deemed and considered to have accepted such 
Commodities unconditionally and without any reservations; and (ii) have no 
remedy or claim against the Seller in relation to the quality or condition of such 
Commodities. The Buyer waive any claims that the Buyer may have against the 
Seller in relation to such Commodities.

تنتقــل ملكيــة الســلع والمخاطــر فيهــا إلــى المشــتري بموجــب عقــد المرابحــة ذي الصلــة 
فــي تاريــخ ســريان عقــد المرابحــة، إلــى جانــب جميــع الحقــوق والالتزامــات المتعلقــة بهــذه 
الســلع. يقــر المشــتري أنــه عنــد نقــل ملكيــة الســلع ذات الصلــة إلــى المشــتري، فإنــه يعتبــر: 
)1( أنــه قــد قبــل هــذه الســلع دون قيــد أو شــرط ودون أي تحفظــات؛ و)2( ليــس لــه أي 
تدبيــر تصحيحــي أو مطالبــة ضــد البائــع فيمــا يتعلــق بجــودة أو حالــة هــذه الســلع. يتنــازل 

المشــتري عــن أي مطالبــات قــد تكــون لــه ضــد البائــع فيمــا يتعلــق بهــذه الســلع.

)د(

.4.3 Liability and Transfer of Warranties المسؤولية ونقل الضمانات: 4.3.

)a( The Buyer will obtain such title to the Commodities as the Seller has received from 
the relevant Supplier and the Seller shall not be deemed to give any warranty or 
representation whatsoever whether arising by implication, by statute or otherwise 
and any such warranties or representations are hereby expressly excluded to the 
fullest extent permitted by law. 

يحصــل المشــتري علــى ملكيــة الســلع التــي تلقاهــا البائــع مــن المــورد ذي الصلــة، ولا يُُعتبــر 
ــب  ــناً أو بموج ــأ ضم ــواء نش ــوال س ــن الأح ــال م ــأي ح ــرار ب ــان أو إق ــدم أي ضم ــد ق ــع ق البائ
القانــون أو غيــر ذلــك، وأي ضمانــات أو إقــرارات مــن هــذا القبيــل مســتثناة صراحــةًً بموجــب 

هــذا البنــد إلــى أقصــى حــد يســمح بــه القانــون.

)أ(

)b( The Buyer agrees that the Seller’s liability for any internal, external and/or latent 
defects in relation to the Commodities are hereby expressly excluded to the fullest 
extent permitted by law.

يوافــق المشــتري علــى أن مســؤولية البائــع عــن أي عيــوب داخليــة أو خارجيــة و / أو خفيــة 
ــه  ــمح ب ــد يس ــى ح ــى أقص ــد إل ــذا البن ــب ه ــةًً بموج ــتثناة صراح ــلع مس ــق بالس ــا يتعل فيم

ــون. القان

)ب(

)c( The Buyer acknowledges and agrees that the relevant Commodities purchased by 
the Buyer under a Murabaha Contact are sold on an “as is, where is” basis and in 
their existing state, condition, and location, with all faults, subject to all applicable 
laws from time to time.

يقــر المشــتري ويوافــق علــى أن الســلع ذات الصلــة التــي يقتنيهــا المشــتري بموجــب عقــد 
مرابحــة تُُبــاع علــى أســاس "كمــا هــي، حيــث هــي" وفــي حالتهــا وموقعهــا الحالييــن مــع 

جميــع العيــوب، مــع مراعــاة جميــع القوانيــن المعمــول بهــا مــن وقــتٍٍ لآخــر.

)ج(

)d( On each Murabaha Effective Date, the Seller transfers to the Buyer all of the 
warranties (if any) received by the Seller from the Supplier of the Commodities 
together with the right to enforce such warranties during the warranty period 
against the Supplier.

وجــدت(  )إن  الضمانــات  جميــع  بنقــل  البائــع  يقــوم  المرابحــة،  ســريان  تاريــخ  كل  فــي 
ــذه  ــذ ه ــي تنفي ــق ف ــب الح ــى جان ــتري إل ــى المش ــلع إل ــورد الس ــن م ــع م ــا البائ ــي تلقاه الت

الضمانــات خلال فتــرة الضمــان ضــد المــورد.

)د(

5.	 MISCELLANEOUS بنود متنوعة 	.5�

5.1 Any amendment to this Agreement shall be in writing and signed by, or on behalf 
of, the Parties.

ــراف أو  ــل الأط ــن قِِب ــا م ًـا وموقع ــة مكتب�و ــذه الاتفاقي ــى ه ــل عل ــون أي تعدي ــب أن يك يج
ــم. ــة عنه نياب

5.1

5.2 This Agreement may be executed in any number of counterparts, and this has the 
same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this 
Agreement.

يجــوز تنفيــذ هــذه الاتفاقيــة فــي أي عــدد مــن النســخ المتطابقــة، وهــذا لــه نفــس التأثيــر 
كمــا لــو كانــت التوقيعــات علــى النســخ المتطابقــة علــى نســخة واحــدة مــن هــذه 

الاتفاقيــة.

5.2

6.	 GOVERNING LAW AND JURISDICTIONS القانون الحاكم والاختصاص القضائي 	.6�

6.1. This Agreement, including any non-contractual obligations arising out of or in 
connection with it, will be governed by the laws of the UAE, save in each case to 
the extent that any such laws conflict with the Shari’ah Standards as determined 
and interpreted by the ISSC.

ــر تعاقديــة ناشــئة عنهــا أو  الدفــع تخضــع هــذه الاتفاقيــة، بمــا فــي ذلــك أي التزامــات غي
ــارض  ــي تتع ــالات الت ــدا الح ــا ع ــدة، م ــة المتح ــارات العربي ــة الإم ــن دول ــا، لقواني ــة به متعلق
ــرها  ــا وتفس ــا تحدده ــة كم ــريعة الإسلامي ــر الش ــع معايي ــن م ــذه القواني ــن ه ــا أي م فيه

ــة. ــرعية الداخلي ــة الش ــة الرقاب لجن

6.1.

6.2. The Parties agree that: يتفق الطرفان على ما يلي: 6.2.

(a) the courts of Ajman, UAE have exclusive jurisdiction to settle any dispute arising 
out of or in connection with this Agreement (including a dispute relating to 
the existence, validity or termination of this Agreement or any non-contractual 
obligation arising out of or in connection with this Agreement) (“Dispute”);

 تملــك محاكــم عجمــان فــي دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة الاختصــاص القضائــي 
الحصــري لتســوية أي نــزاع ينشــأ عــن هــذا الاتفــاق أو فيمــا يتعلــق بــه )بمــا فــي ذلــك النــزاع 
ــه أو  ــأ عن ــدي ينش ــر تعاق ــزام غي ــاق أو أي الت ــذا الاتف ــاء ه ــة أو إنه ــود أو صح ــق بوج المتعل

ــزاع"(. ــة( )"الن ــذه الاتفاقي ــق به ــا يتعل فيم

)أ(

(b) the courts of Ajman, UAE are the most appropriate and convenient courts to settle 
Disputes and accordingly no Party will argue to the contrary; and

ــة الإمــارات العربيــة المتحــدة المحاكــم الأكثــر ملاءمــة  تعتبــر محاكــم عجمــان فــي دول
ــاءًً عليــه لــن يجــادل أي طــرف خلاف ذلــك. ومناســبةًً لتســوية النزاعــات، وبن

)ب(
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(c) paragraphs (a) and (b) above are for the Seller’s benefit only. As a result, the Seller 
shall not be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any other 
courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, we may take concurrent 
proceedings in any number of jurisdictions.

الفقرتــان )أ( و )ب( أعلاه همــا لصالــح البائــع فقــط. ونتيجــة لذلــك، لا يجــوز منــع البائــع مــن 
اتخــاذ إجــراءات تتعلــق بالنــزاع فــي أي محاكــم أخــرى ذات اختصــاص قضائــي. وفــي حــدود 
ــلطات  ــن الس ــدد م ــي أي ع ــة ف ــراءات متزامن ــاذ إج ــا اتخ ــوز لن ــون، يج ــه القان ــمح ب ــا يس م

القضائيــة.

)ج(

7.	 INCORPORATION OF TERMS تضمين البنود 	.7�

The provisions of paragraphs 8.1, 8.2, 8.11, 8.12, 8.14, 13, 14, 17 to 21, 22.1, 22.2, 
22.4, 23, 24, 25, 28 and 29 of Section A of the Master Terms and Conditions of 
Credit Cards shall be incorporated into this Agreement as if set out in full in this 
Agreement mutatis mutandis and as if references in those clauses referring to 
“Master Terms” were references to this Agreement.

21 و22.1 و22.2  إلــى  8.1 و8.2 و8.11 و8.12 و8.14 و13 و14 و17  تــدرج أحــكام الفقــرات 
و22.4 و23 و24 و25 و28 و29 مــن القســم )أ( مــن الشــروط والأحــكام الرئيســية لبطاقــات 
الائتمــان فــي هــذه الاتفاقيــة كمــا لــو كانــت منصــوصاً عليهــا بالكامــل فــي هــذه الاتفاقيــة 
مــع إجــراء التعــديلات اللازمــة، وكمــا لــو كانــت الإشــارات فــي تلــك البنــود التــي تشــير إلــى 

"الشــروط الرئيســية" هــي إشــارات إلــى هــذه الاتفاقيــة. 

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this Agreement. وقد أُُبرمت هذه الاتفاقية في التاريخ المذكور في بدايتها.

SCHEDULE 1 الملحق 1

TRANSACTION TERMS شروط المعاملة

1. Commodities: The Shari’ah compliant commodities on the DMCC platform. ــي  ــز دب ــة مرك ــى منص ــة عل ــريعة الإسلامي ــكام الش ــع أح ــة م ــلع المتوافق ــلع:  الس الس
للســلع المتعــددة

1.

2. Cost Price: AED ______________________________ (a) ثمن التكلفة: ______________________________ درهم إماراتي )أ( 2.

3. Profit: AED __________________________________ (b) الربح: _____________________________________ درهم إماراتي )ب( 3.

4. Sale Price: AED _______________________________(a)+(b) ثمن البيع: _____________________________________ درهم إماراتي )أ(+)ب( 4.

5. Payment Dates: The Profit portion of the Sale Price on monthly basis and the Cost 
Price portion of the Sale Price on the last day of the Payment Period.

تواريــخ الدفــع: قســط الربــح مــن ثمــن البيــع علــى أســاس شــهري وقســط ثمــن التكلفــة 
مــن ثمــن البيــع فــي اّّخــر يــوم مــن فتــرة الدفــع.

5.

6. Payment Period: thirty six (36) months. فترة الدفع:  ستة وثلاثون )36( شهراً. 6.

EXECUTION التوقيع

Seller

Signed for and on behalf of

Ajman Bank PJSC

البائع

وقعها لصالح ونيابة عن 

مصرف عجمان ش.م.ع.

Authorised Signatory 
Name:
Title:
Date:

المفوض بالتوقيع:
الاسم:

المسمى الوظيفي:
التاريخ:

Buyer المشتري

Name:
Date:

الاسم:
التاريخ:

FOR BANK USE ONLY لإلستخدام المصرفي فقط

Branch: الف: Processed By
(Name):

)منجز من(
الاسم:

Customer
Service Code:

رمز موظف
خدمة العملاء: Signature: التوقيع

Customer
Service Name:

اسمموظف
خدمة العملاء:

Signature: التوقيع

Approved By
(Name):

)معتمد من(
الاسم:

Signature: التوقيع


